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Ett förnamn och ett ortnamn
Av Jan Agertz

Det är sällan man för medeltiden kan koppla ihop en belagd persons 
namn med förleden i ett ortnamn. Men under arbetet med att bygga en 
databas över dokument med ortnamnsbelägg från Jönköpings län - 
F-Topo. Historisk-topografisk databas för Jönköpings län - har jag note­
rat några sådana mer eller mindre säkra fall, och ett sådant vill jag lyfta 
fram här.

I två dokument från 1200-talet förekommer två (?) Rörik från Vär­
namo. Det äldsta, från 1238 (SD 300), är ett av flera brev som handlar 
om konflikten mellan munkarna i Nydala och häradsborna i Östbo om 
tillgången till skogarna Flata och Nåthult. Där uppträder bland vittnena 
från häradet en R^ricus de vernamo. Det andra är ett nästan femtio år 
yngre testamente från 15/4 1286 (SD 912), där också en R0rico de wer- 
ncemo uppträder som vittne. Att namnet Värnamo inte syftar på socknen 
visas av att också personer från andra bebyggelser i just Värnamo socken 
finns representerade i båda dokumenten; i det äldsta: Sybby de uellisten 
och Ani de nubyli samt i det yngsta: botulpho de Nybili och G0tee de 
horghum', deras hemvist är Vällersten, Nybbele och Västhorga - bara 
några kilometer från kyrkbyn. I båda breven förekommer vittnen från 
Rörestorp och Nöbbele, från det senare personer med olika dopnamn. 
Båda är belägna omedelbart söder om Värnamo längs landsvägen öster 
om Vidöstern, medan Vällersten och Västhorga ligger strax väster om.

Rörestorp (nu stadsdelen Rörstorp) är uppenbarligen anlagt på den 
stora kyrkbyns utmark. Äldre belägg för Rörestorp är rörikstorp (3/9 
1404 SDns 484), Rörestorp (15/2 1484 Stockholm SRApp or.), 
rörestorp (^Al^ 1488 Arboga SRAp or.), R0ristorp (22/6 1508 Växjö 
UUBp or.) och Rörestorp 1546 (OAUjb).

Min hypotes är att de två Rörik med tillägget »från Värnamo» torde ha 
ett nära samband med gården Rörestorp på byn Värnamos utmark. Rörik 
är ett sällsynt namn i materialet från Jönköpings län, belagt endast ytter­
ligare en gång - en r0rek smedh från Västra hd (Njudung) 25/2 eller 
21/9 1428 Angseboda, Fröderyds sn, också i Västra hd (SRAp or.).
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De båda Rörik från 1200-talet är knappast samma individ, men den 
äldre kan mycket väl vara far eller farfar till den yngre. Bebyggelsen där 
de båda Rörik bodde hade kanske inget namn som användes av invå­
narna där, för Rörikstorp är sannolikt givet av de kringboende; så kanske 
de två Rörik själva betraktade sig som just »från Värnamo». Namnet 
Rörikstorp kan trots det ha börjat användas som närhorisontnamn under 
1200-talet, medan fjärrhorisontnamnet Värnamo användes i de officiella 
dokument som upprättades; hundra år senare, i slutet av 1300-talet, kan 
Rörikstorp ha etablerats i vidare kretsar, som det äldsta belägget från 
1404 visar.

Det vore intressant att försöka samla alla sannolika eller rent av be­
lagda exempel på medeltida belägg för personer och ortnamn med denna 
samhörighet, för det finns fler.

Summary
A personal name and a place-name

By Jan Agertz

The personal name Rörik appears - in the expression ‘Rörik from Värnamo’ - in 
two 13th-century documents. The author links the names of these individuals to 
the hamlet Rörestorp, close to Värnamo village in the county of Jönköping. The 
first element in Rörestorp (OSw. rörikstorp, 3 September 1404, SDns 484) is the 
forename Rörik. The hamlet is situated on the outskirts of Värnamo, and Röriks­
torp is probably a minor name, coined by its neighbours, while in official docu­
ments the two men known as Rörik perhaps preferred to regard themselves as 
coming from the more widely known Värnamo.

This combination of a rare personal name and a medieval toponym in -torp is 
so striking that there is probably a connection between the two. Further examples 
of this kind are to be found, and it would be interesting to analyse a compilation 
of them.



Frosta härad och »Dapra härad»

Av Lennart Elmevik

Frosta är namnet på ett härad i mellersta Skåne. Häradet omfattar, för att 
citera artikeln Frosta i tredje upplagan av Nordisk familjebok (bd 7 sp. 
1223 f.), »landet kring Ringsjön, från Våmbsjön och Kävlingeån i s. v. 
upp på Linderödsåsen och andra högt liggande skogstrakter utmed läns- 
gränsen». I artikeln sägs om häradet också bl.a. följande: »S. v. om Ring­
sjön är F. en bördig, nästan skoglös silurslätt, täckt av moränlera; n. ö. F. 
är en av morängrus täckt urbergsterräng, föga odlingsbar men lövskog- 
bevuxen.» I Nationalencyklopedins artiklar om socknar i södra delen av 
Frosta härad karakteriseras dessa socknar genomgående som fullåkers- 
bygd (se t.ex. bd 3 s. 197: Borlunda, bd 8 s. 158: Gudmunstorp, bd 8 s. 
238: Gårdstånga och bd 9 s. 169: Hurva).

Häradets forndanska form var Frostahcerath (för äldre belägg på 
namnet se SkO 4 s. 19 f.). Dess genuina uttalsform ■år frosta (h^had), 
f^ostahdhad, alltså med slutet o-ljud (SkO 4 s. 19). Att detta uttal är 
gammalt och inte ett nyare s.k. läsuttal styrks av att det är upptecknat 
som det gängse också i angränsande härader (Ingers 1959 s. 35).

Frosta har tolkats på olika sätt. Äldst har det anknutits till ordet frost 
(se t.ex. Noreen 1913 s. 109; namnet skulle vara givet »på grund av nej­
dens vattensjuka och frostländiga mark»). Oftast har det antagits inne­
hålla mansnamnet fda. Frosti, med motsvarigheter i fornvästnordiskan 
och fornsvenskan (se tidigast Falkman 1877 s. 125 och därefter främst 
Jöran Sahlgren flerstädes, först 1920 s. 59). Sahlgren (a.st.) skriver: 
”Den gamla folkliga förklaringen att Frosta härad uppkallats efter de 
talrika nattfrosterna i häradet kan knappast vara riktig.» Ett tredje 
tolkningsförslag har lämnats av Axel Roos (1926 s. 23 ff.). Roos upp­
fattar det skånska Frosta som etymologiskt identiskt med det gamla 
norska bygdenamnet (nu kommunnamnet) Frosta i Nord-Tr0ndelag 
fylke, säte för det bekanta Frostatinget, fno. Frostuping. Detta norska 
Frosta, som enligt min mening på ganska osäker grund antagits ha en 
motsvarighet i gårdnamnet Frostad i Lensviks kommun, S0r-Tr0nde- 
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lag fylke (NG 14 s. 113; jfr Olsen 1919 s. 10, NSL s. 159 art. Frostd), 
har av Magnus Olsen (a.a. s. 9 ff.) tolkats som innehållande ett appel- 
lativ urnord. *frustön, en avledning till ett urgermanskt ^frusta- 
(< ieur. ^prst-, vilket i urgermanskan kunnat utvecklas till såväl ^furst- 
som ^frust-), som skulle vara samhörigt med bl.a. mlty., holl. vorst 
’takås’ (under förutsättning att ordet ursprungligen varit en a-stam och 
inte som vanligen antagits en i-stam) och ty. First m., Firsdé) f. ’takås; 
fjälltopp, ås, höj dry gg’. Namnet skulle betyda ’lokalitet (halvö) som 
består av (liknar) en ås (eller höj dry gg)’ eller ’lokalitet (halvö) som be­
står av åsar (höjdryggar)’. Vad Frosta i Skåne beträffar tänker sig Roos 
att namnet ursprungligen avsett området närmast nordost om Ringsjön, 
en starkt kuperad skogsbygd som genomdras av höjdryggar och dal­
gångar. - I en redaktionell anmärkning till Roos’ tolkning av det 
skånska Frosta skriver Jöran Sahlgren (s. 25 not 1): »Det norska Frosta 
är en ön-stam, det svenska Frosta genitiv av en an-stam. [—] Om förf, 
vill ansluta sig till Olsens förklaring måste han antaga ett frustan ’höjd­
sträckning’.» Invändningen är givetvis berättigad, men det måste också 
framhållas att ett antagande om en -an-avledning till ^frusta- (med -an, 
liksom i fallet ^frustön med -ön, i funktionen som s.k. tillhörighets- 
suffix uttryckande »liknande», »gjord av», »försedd med» o.d.) skulle 
betydelsemässigt likställa *frustön och *frustan. Se t.ex. Olson (1916 
s. 211 ff.).

I NSL (a.st.) karakteriseras Olsens förslag till härledning av det trönd- 
ska Frosta liksom »andre tolkingsframlegg»1 som »usikkre». Huruvida 
Roos’ tolkning av det skånska häradsnamnet träffat det rätta betecknar 
Elof Hellquist (1948 s. 240) som »högst ovisst».

Mot uppfattningen att fda. Frostahcerath innehåller genitiv av mans­
namnet fda. Frosti (enligt vanlig mening bildat till frost ’köld, frost’) ta­
lar för att citera artikeln Frosta härad i SOL (s. 81) att det »på gammalt 
nordiskt område [saknas] säkra exempel på häradsnamn bildade till per­
sonnamn», att »häradsnamnets genuina - och rimligen ursprungliga - ut­
tal [är] med slutet o-ljud (som i hosta)» och att ordet frost »i Frosta härad 
uttalas med ö-ljud».2 Enligt SOL bör nog för namnet sökas en topogra­
fisk förklaring.

1 För de två som förmodligen avses och som rimligen inte förtjänar något beaktande, se 
Olsen (a.a. s. 10 med hänvisningar).
2 Se för bidrag till diskussionen om namnet i fråga som ligger till grund för detta ställnings­
tagande främst Ingers (a.st.), Andersson (1965 s. 106 ff., 1986 s. 115 f.), Pamp (1979 s. 
4f.).
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Vid sidan av Frostahcerath har som namn på det aktuella häradet i 
gammal tid även funnits Daprahcerath. Från medeltiden är detta namn 
känt endast genom ett enda belägg, Daprceheret 1231 i Kong Valdemars 
Jordebog, men dess existens styrks av en i äldre tid ibland uppträdande 
särskiljande förled i by- och sockennamnet Östra Strö i Frosta hd, bl.a. i 
formerna Dabirströ 1392, Daberstrpö 1428 och Doberstrbb 1505 (SkO 
4s. 19, 363 f.).

Detta Dapra har sammanhållits med adjektivet fvn. dapr ’tung, sorg­
modig’. Carl Gustaf Styffe (1867 s. 52 not 2, 1911 s. 67 not 3) menade 
att namnet åsyftat markförhållandena i häradet; dessa utmärks, säger 
han, »än i dag genom en sumpig och kall jordmån». Även Jöran Sahlgren 
(tidigast 1920 a.st.) anknyter till fvn. dapr men vill i Dapra se genitiv av 
ett mansbinamn fda. ^Dapri ’den sorgsne’. Enligt SOL (a.st.) har man 
även för fda. Daprahcerath snarast att söka en topografisk förklaring.

Bengt Pamp (1979) framhåller att »det inte [går] att helt utesluta möj­
ligheten att vad som nu är Frosta härad ursprungligen var två självstän­
diga områden och i så fall med var sitt namn», men han menar att det 
»kanske [är] naturligare att tänka sig att det är fråga om två konkurre­
rande benämningar på ett och samma område av vilka den ena, kanske 
den äldsta, har dött ut» (s. 4 f.). Han finner det möjligt att »häradet fått 
sina båda namn från namnen på personer som har styrt eller förvaltat 
det», men att man också kan tänka sig att »häradsnamnen, båda eller ett- 
dera, återgår på nu glömda benämningar med [...] dapr och frost som 
grundord, på någon eller några naturformationer i häradet, eller på en 
större del av eller hela häradsområdet» (s. 5).

Jag tror för min del att till grund för fda. Frostahcerath och Dapra­
hcerath närmast ligger inbyggarbeteckningar bildade till två gamla byg- 
denamn.

Som framgått av uppsatsens inledande avsnitt skiljer sig de sydligare 
delarna av Frosta härad vad markförhållandena beträffar markant från de 
nordligare. I de förra dominerar ett bördigt slättlandskap, medan land­
skapet i de senare har en betydligt kargare karaktär. Jag tänker mig att 
det är de goda betingelserna för växtlighet i söder - i motsats till vad som 
gäller för grannbygden i norr - som givit upphov till namnet Frosta härad.

Jag framlägger förslaget att Frosta skall anknytas till den ordstam 
germ, ^fröp- som föreligger i fvn. fröör ’fruktbar, bördig’3 och sv.frod i 

3 Detta adjektiv upptas inte i äldre ordböcker över fornvästnordiskan, men dess existens 
kan näppeligen betvivlas. Se tidigast Noreen (1925 s. 212 f.) och därefter åtminstone Kock
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sammansättningar som frodväxt ’frodig’ och frodlem ’membrum virile’ 
samt i sv. frodas, frodig, ä. sv.frod^a) f., frode n.,frodnad m. ’livskraft; 
fetma, hull, frodighet’ o.d. Se bl.a. Noreen (1925 s. 213), SAOB (F 1562 
ff., tr. 1926), Hellquist (1948 s. 239 art. frodasf I sammanhanget kan 
också nämnas fvn. fron n. ’jord, land’ (i skaldedikter), för vilket har 
föreslagits olika härledningar (se t.ex. de Vries 1962 s. 144, Blöndal 
Magnusson 1989 s. 211), av vilka den ur ett ^fröpna- tiWfroÖr ’fruktbar, 
bördig’ -fron skulle alltså ursprungligen ha betytt ’fruktbart, bördigt 
land’ - tycks mig vara den avgjort sannolikaste.

Till grund för Frosta bör ytterst kunna ligga ett till roten ifroÖr med 
-st-suffix bildat adjektiv germ, '^fröfsta- > *frösta-, fvn. ^fröstr, fda. 
^fröstoer, med samma eller i huvudsak samma betydelse som den hos 
fröör.4 Med hänsyn till bildningssättet och det tidiga bortfallet av b kan 
jämföras med fvn. hraustr, fär. reystur, no. dial, raust, fsv. röster ’duk­
tig, stark, modig’ o.d., germ, ^hrausta- < *hraupsta-, säkerligen en bild­
ning till den indoeuropeiska roten *kreu-t- ’skaka, svänga, röra snabbt’ 
(se Andersson 1970 s. 165 med i not 90 angiven litteratur, Blöndal Mag­
nusson 1989 s. 368). Jfr f.ö. Meid (1967 s. 165). Till ^frösta- har, tänker 
jag mig, genom substantivering i stark eller svag form femininum bildats 
ett bygdenamn fda. ^Fröstifr) med betydelsen ’den bördiga (bygden)’.5 
Formen Frosta hos häradsnamnet kan förstås som genitiv *frösta ?l n en 
till bygdenamnet bildad plural inbyggarbeteckning fda. *frostar.

Vad fda. Daprahcerath beträffar, finns det enligt min mening skäl att 
ifrågasätta möjligheten att detta innehåller en motsvarighet till fvn. dapr 
’tung, sorgmodig’ eller ett härtill bildat ord, även om man skulle utgå 
från den grundbetydelse ’tung, fyllig, fast’ som man menat vara den san­
nolika hos detta adjektiv. Till ett primärt häradsnamn bestående av 
nämnda adjektiv + fda. hcerath saknas såvitt jag kan finna en beaktans- 
värd parallell (jfr Andersson 1965 s. 166).

Det förtjänar övervägas om vi inte i fallet fda. Daprahcerath i stället 
har att räkna med att grundordet för Dapra är ett appellativ etymologiskt 

(1928 s. 95), Holthausen (1948 s. 73), de Vries (1962 s. 144), Evans (1986 s. 135), Saerheim 
(1999 s. 362). Tveksamhet markeras av Elof Hellquist (1948 s. 239 art. frodas: »kanske»), 
Asgeir Blöndal Magnusson (1989 s. 210: »‘frjör, frjösamur’?») och i Norr. ordb. (s. 128: 
»frodig, triveleg?»).
4 Beträffande suffixet -st- (växlande med -str-) och dess användningsområde se utförligt 
Andersson (1970 s. 164 ff. och 1974 s. 304 ff.), i båda fallen med hänvisningar till tidigare 
litteratur om detta suffix.
5 Genus femininum väl sannolikast med tanke på att det ord som underförståtts vid substan- 
tiveringen snarast bör ha varit det feminina bygd.


















































































































































































































